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UNIT 4: THE LANGUAGE OF REAL ESTATE LAW 
 
I. What is real estate? 
 
A. Defining real estate. 
Read the following definition of “real estate”. Then, do the exercises proposed: 
Real estate 
Land and anything permanently affixed to the land, such as buildings, fences, and those things 
attached to the buildings, such as light fixtures, plumbing and heating fixtures, or other such 
items which would be personal property if not attached. 
(http://www.garridoygarrido.com/glos_eng.html) 
 
A1. How many types of property are there under Spanish law? 
A2. Look up the definition of “bienes inmuebles” in the Spanish Civil Code, and try 
to find terminological correspondences. 
 
 
B. Read the following fragment, taken from a website offering information 
for British expatriates and investors in general. 
• Real estate agents activity has weak and confusing regulations and laws. Licensed 
operators do adhere to a set of professional standards.  
 • No licence or authorisation is required. Anyone can sell properties in Spain. Much to the 
bitterness of registered real estate agents, most of the highest rated agencies in the Costa 
del Sol are not registered and are not subject to any rule or regulation.  
 • Real estate agents are more worried in looking for buyers and matching them with the 
available properties than performing the relevant searches on the legal status of the 
properties.  
 • Even if they had the time, language barrier to some real estate agents is a problem. The 
understanding of legal terminology is in this case rather poor.  
 • A real estate agent does not get paid for representing the interests of either buyer or 
seller. They have made possible a deal and do not earn fees if the deal stalls.  
 • A small percentage of operators can be regarded as unscrupulous and self-seeking. What 
happens to the buyer, or the seller, is not a concern as long as they get their fee. 
 
For all these reasons, we recommend buyers to employ the services of a lawyer (abogado). 
An abogado will provide the legal guarantees for the purchase of the property ensuring that 
Spanish legal requirements are met and that the property is bought free of encumbrances, 
charges, liens or debts and up to date in all its  payments of local contributions and 
community charges. 
 
(http://www.marbella-lawyers.com/index/articles/showArticle/process-buying-property-spain) 
 
B1. Answer the following questions: 
1. Do all real estate agents follow clear professional standards? 
2. What kind of licence is required to act as a real estate agent? 
3. Why is it sometimes the case that purchasers end up buying properties 
which do not comply with all necessary legal requirements? 
4. What legal problems are specifically mentioned in the text? 
5. Why, from the author’s point of view, are estate agents interested in selling 
at all costs? 
6. What would you say is the general view held by the author on the Spanish 
real estate market? 
 
B2. Choose the correct answer to the following questions, dealing with the 
basic differences between English and Spanish vocabulary and practice. 
One one answer is correct in each case.  
 
1. Which of the following words does not mean the same in British English as in 
Spanish? 
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a) bungalow  b) mansion  c) apartment 
 
2. Which of the following terms means hipoteca? 
a) instalment b) foreclosure c) mortgage 
 
3. Which of these words does not mean the same in British and in American 
English? 
a) villa b) bungalow c) apartment d) home 
 
4. Which of these types of homes cannot, by definition, have two storeys? 
a) villa b) bungalow c) terraced house d) semi-detached house 
 
5. What is the problem with flats from a British point of view? 
a) they are too expensive  b) they are associated to cheap housing 
c) Britons do not know what they are d) there are no flats in Britain 
 
6. Why is the term "social housing" not the same as vivienda de protección oficial? 
a) social housing is usually of a better quality in Britain 
b) social housing is usually of a worse quality in Britain 
c) social housing in Britain may be owned by the city council 
d) there is no difference: they are exactly the same 
 
7. Which expression does not mean the same as the other three? 
a) real property b) real estate c) immovable property d) chattels 
 
8. Which term is only used in American English? 
a) real estate agent b) realtor c) broker d) villa 
 
9. Which word has a meaning that includes those of the other three? 
a) home b) house c) flat d) apartment 
 
10. Which word does not mean the same as the other three? 
a) lessee b) owner c) lessor d) landlord 
 
11. Which of these properties would, in normal conditions, be the least expensive? 
a) villa b) country house c) cottage  
 
12. Is there any difference between the word "landlord" and its Spanish translation, 
casero? 
a) No, there isn't 
b) Yes, there is: the Spanish word is more formal and can appear in a lease 
contract 
c) Yes, there is: the English word is more formal and can appear in a lease 
contract 
d) "Landlord" does not mean casero, but inquilino 
 
13. Which of these may be used to translate the Spanish word finca? 
a) country estate b) condominium building c) home  d) all of the above 
 
14. Which of these is not something Britons are usually worried about when buying 
a house? 
a) the existence of a garage  b) rising damp 
c) water freezing in pipes   d) the state of the roof 
 
15. Which sentence describes best the situation of housing in Great Britain? 
a) the percentage of rented property is higher than in Spain 
b) homes are exceedingly expensive in some urban areas 
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c) some people lose their homes because they do not pay their mortgages 
d) all the previous sentences are true  
 
 
II. Owners’ associations 
 
A. Read the following text, which is a more or less transparent explanation 
of what a comunidad de propietarios is for a foreign purchaser:  
 
COMMUNITY FEES AND THE COMMUNITY OF OWNERS 
 
With all new property developments in Spain it is a legal requirement that the purchaser 
becomes a member of the Community of Owners, i.e. the Comunidad de Propietarios; this is 
what we would term in England a Residents’ Association, but with the full weight of the Law 
behind it. The Comunidad de Propietarios have their own rules, which will be set out in a 
document supplemental to the Contrato known as the Estatutos. Often the Estatutos are not 
finalised until the development is completed. Lavillacosta have available on request an 
example of a basic set of Estatutos, but of course there will be variations for each 
development and the solicitor (abogado) acting for you has therefore to study the Contrato 
Privado (Private Agreement) about the Estatutos and obtain a copy of the Estatutos for the 
development and advise you accordingly.  
 
Owners of apartments or villas in an "urbanization" are jointly responsible with the other 
owners in the building or the estate, for the expenses of the community. Usually, each 
owner's percentage of costs is fixed by factors such as the size of each apartment, or plot, 
dividing the total area of all the apartments or plots on the development. Expenses, 
however, can vary substantially, according to the services required by the community, which 
might for example include salary of a hall porter, garden and/or swimming pool 
maintenance, lift maintenance, repairs, electricity for lighting in common areas, insurance, 
refuse collection and management/administration fees. Accordingly, your legal 
representative should make enquiries on your behalf as to the method of fixing of the 
community charges and the amount payable.  
 
By Law the Comunidad de Propietarios elect their own Chairman (known as the President), 
and appoint an administrator, who can be a professional from outside the development. 
Where the development consists mainly of holiday homes it is generally a professional 
property manager who, at the Annual General Meeting would present the budget for the 
forthcoming year. The president is elected from one of the residents at the development, 
usually a volunteer but elected by a draw among the members if there are no volunteers. 
Once the draw has been made, the person appointed is legally forced to accept.  
The Annual General Meeting is all important because at that meeting the payments for 
maintenance are discussed and agreed. If you are unable to attend in person at the meeting 
you can appoint a proxy known as a Representante to attend and vote on your behalf.  
There is usually also a general fund, into which payment has to be made to provide for the 
repair of all jointly owned properties, which is known as "Elementos Comunes". This does not 
include personal repairs, such as the guttering and roofing to your particular property, which 
are known as "Elementos Privativos".  
 
Each development has its own annual charge which can be around £450.00 per annum per 
property in popular resort developments, but lower elsewhere. Each agreement for the 
Comunidad de Propietarios states in it which properties are involved and has a list of the 
regulations to which they are bound. Each community and development is, of course 
different, but where footpaths, roads and lights have been provided by the developer their 
maintenance is part of the responsibility of the community, as is the drainage system: even 
time-sharing purchasers have to be members.  
 
The Chairman of the community takes the chair at the Annual General Meeting. He is 
appointed annually from the members so must be known to them. The Chairman together 
with the administrator are the authorities for agreeing for work to be done, giving orders and 
signing any documents that may be necessary. Full minutes should be kept by the 
administrator who also maintains a register of the members of the community and their 
individual addresses. The main duties of the administrator are to ensure that the communal 
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parts, the units, the utensils and fixtures and fittings are kept in a good state of repair and 
condition, and are kept clean and tidy to ensure that the gardens, swimming pools, tennis 
courts etc., are maintained to a satisfactory condition, that all the furniture, fixtures and 
fittings are insured, and all rates, taxes, assessments and outgoing charges imposed or 
assessed in respect of the community have been paid, and that each member pays his share. 
 
The original Estatutos can always be altered by a resolution at the Annual General Meeting, 
providing that the relevant notice has been given, a two thirds majority is generally required 
for any change to be made. 
 
(http://www.lavillacosta.com/legal_aspect7.htm ) 
 
1. Find words in the text which may correspond to the following 
equivalents in Spanish: 
 
actas       administrador de fincas  
asistir      elementos comunes  
cuota      elementos privativos  
registro       Junta General Ordinaria   
presidente    multipropiedad  
promotora     recogida de basuras 
 
2. Now, answer in English the following questions on the text. Remember 
that these are questions that all foreign proprietors will ask you; therefore, 
make sure you are clear in your answers (do not simply repeat what is said 
in the text) and also that you can memorize these answers for the future: 
 
1. What is the main difference between Spanish communities of owners and 
any other similar bodies in other countries? 
2. What are the Estatutos, and why can’t I, as a prospective buyer, have 
access to them when I buy the property? 
3. Why do some owners pay more than others? Especially, why do I pay more 
than my neighbour next door? 
4. Why do owners of property in other developments pay much less than I do? 
5. Who is the president? Is there any possibility it might be me, even if I don’t 
want to? 
6. Why is it so important to attend the Annual General Meeting? What should I 
do, if I cannot attend? 
7. Will the community pay for damage caused to my roof by the strong winds 
last week? 
8. How much do I have to pay? 
9. Mine is only a time-sharing property, which I only visit once a year. Does 
this affect me as well? 
10.  What are the duties of the administrator? 
11.  Is there any way I can change something I do not like about the estatutos? 
 
Find out why these “comunidades” are so unusual in Britain, and the legal reasons 
therefore. 
 
Obtain information on the usage and meaning of the following concepts: 
commonhold, condominium and horizontal property. 
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III. Lease agreements 
 
 
A. Read pages 112-114 of El ingles jurídico. Then, translate into English 
the underlined terms and expressions. 
 
1. En el contrato de arrendamiento (________ ________) de bienes inmuebles 
(_______ ________), las partes (___________) son el propietario o titular 
(_________), que por el contrato se convierte en arrendador (_________- / 
___________), y el arrendatario (__________ / ___________). Lo que en él se 
cede no es la titularidad (____________), sino la posesión (____________), el uso 
(______) y el disfrute (___________).  
 
2. El periodo (__________ / ___________) de arrendamiento puede ser fijo 
(________) o por tiempo indefinido (__________). En este último caso, el 
arrendador, si quiere desalojar (_________) al inquilino, tiene que denunciar el 
contrato (____________ _________ ); si el uso y disfrute (____________and 
_________) es anual (_________), tiene que denunciarlo con una antelación 
mínima de medio año (_____ ___ _____). 
 
3. En los arrendamientos comerciales (_____________ __________), las cláusulas 
de revisión del alquiler (_________ _________ ________) a veces han de ser 
interpretadas (___________) por los tribunales. 
 
 
B. Compare the following clauses of lease agreements in the United States 
and in Spain. Then try to find as many terminological correspondences as 
you can. (English text from www.ilrg.org) 
 
 (a) Commencement (fórmula 
introductoria) 
THIS LEASE AGREEMENT (hereinafter referred 
to as the “Agreement”) made and entered 
into this 23rd day of November, 2000, by and 
between, Elisabeth Harrison whose address is 
2415 E. 2nd Avenue, Grand Haven, Michigan 
(hereinafter referred to as ALessor@) and 
James and Susan Stalling (hereinafter 
referred to as “Lessee”),  
 
 
En Alicante,  a dos de agosto de 2002 
 
REUNIDOS 
De una parte, D.  ...., que actua en nombre y 
representación de ....,  mayor de edad, 
vecino de El Altet (Alicante),  con domicilio en 
... , y provista de D.N.I.. 
 
Y de otra, D. --------------------- y D. ---------
----------------------, mayores de edad, 
vecinos de Alicante, con domicilio en ....,  y 
provistos de D.N.I. n1 ---------------------, 
respectivamente  
(b) Recitals or preamble (preámbulo o 
exposición de motivos) 
 
Whereas  
(One) Lessor is the fee owner of certain real 
property being, lying and situated in Ottawa 
County, such real property having a street 
address of 4593 E. Seneca Street; 
(Two) Lessor is desirous of leasing the 
Premises to Lessee upon the terms and 
conditions as contained herein; and 
(Three) Lessee is desirous of leasing the 
Premises from Lessor on the terms and 
conditions as contained herein; 
 
 
 
I. .... son propietarios en pleno dominio de la 
vivienda sita en Alicante, calle ... ., la cual 
tiene una superficie construida de  ... metros, 
inscripción en el Registro de la Propiedad  de 
Alicante, Sección ..., en el tomo ... general, 
libro ... , folio ..., finca ....856, inscripción , 
libre de arrendamiento según manifiestan, 
estando interesados en arrendarlo  para uso 
de vivienda . 
II. Los Arrendatarios, ... y ... conocen la 
indicada vivienda con todas sus dependencias 
y estan interesados en arrendarlo con opción 
a compra, para establecer en ella su domicilio 
habitual 
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1. Term. Lessor leases to Lessee and Lessee 
leases from Lessor the above described 
Premises together with any and all 
appurtenances thereto, for a term of one (1) 
year, such term beginning on January 1, 
2001, and ending at 12 o'clock midnight on 
December 31, 2001.  
SEGUNDA: El plazo de duración del presente 
contrato se establece de mutuo acuerdo 
desde el día UNO DE OCTUBRE DE DOS 
MIL DOS, hasta el día TREINTA Y UNO DE 
AGOSTO DE DOS MIL TRES, acogiéndose 
los comparecientes, en cuanto a este 
respecto, a lo dispuesto en el Artículo 9-11 
del Real Decreto Ley 2/85, de 30 de Abril, 
sobre la supresión de la Prórroga Forzosa.  
2. Rent. The total rent for the term hereof is 
the sum of nine thousand six hundred dollars 
($9,600.00) payable on the 5th day of each 
month of the term, in equal installments of 
eight hundred dollars ($800.00) first and last 
installments to be paid upon the due 
execution of this Agreement, the second 
installment to be paid on February 1, 2001. 
All such payments shall be made to Lessor at 
Lessor's address as set forth in the 
Commencement to this Agreement on or 
before the due date and without demand.  
SEXTA: La renta del presente arrendamiento 
se fija en  TRESCIENTOS NOVENTA  EUROS 
CON SESENTA Y SEIS CÉNTIMOS (390,66_.) 
mensuales y serán abonadas por los 
ARRENDATARIOS, por adelantado, dentro de 
los cinco primeros días de cada mes, en la 
cuenta de Servicios Inmobiliarios Las Plazas, 
S.L. del Banco Bilbao Vizcaya Argentaria, 
Entidad: 0182, Oficina: 0106, D.C.: 14, 
cuenta ..., sirviendo el resguardo del ingreso 
como recibo acreditativo. 
 
O bien: 
 
SEGUNDA: El canon de arrendamiento se 
establece de común acuerdo entre las partes 
en TRESCIENTOS EUROS.- (300,00 _ ), 
mensuales. 
 
El canon de arrendamiento se abonará por 
adelantado entre los días uno y siete de cada 
mes en el domicilio de Servicios Inmobiliarios 
Las Plazas, S.L., sito en Alicante, Avda. 
Condes de Soto Ameno n1 43, bajo dcha. 
5. Assignment and sub-letting. Lessee 
shall not assign this Agreement, or sub-let or 
grant any license to use the Premises or any 
part thereof without the prior written consent 
of Lessor. A consent by Lessor to one such 
assignment, sub-letting or license shall not be 
deemed to be a consent to any subsequent 
assignment, sub-letting or license. An 
assignment, sub-letting or license without the 
prior written consent of Lessor or an 
assignment or sub-letting by operation of law 
shall be absolutely null and void and shall, at 
Lessor's option, terminate this Agreement. 
QUINTA: Los arrendatarios no podrán 
subarrendar la vivienda o ceder el presente 
contrato, sin el consentimiento por escrito de 
los arrendadores.  
7. Maintenance and Repair; Rules. Lessee 
will, at its sole expense, keep and maintain 
the Premises and appurtenances in good and 
sanitary condition and repair during the term 
of this Agreement and any renewal thereof. 
Without limiting the generality of the 
foregoing, Lessee shall:  
(a) Not obstruct the driveways, sidewalks, 
courts, entry ways, stairs and/or halls, which 
shall be used for the purposes of ingress and 
egress only; 
(b) Keep all windows, glass, window 
coverings, doors, locks and hardware in good, 
clean order and repair; 
SEPTIMA: Serán de cuenta exclusiva de los 
arrendatarios todos los gastos que se deriven 
del uso y disfrute de la vivienda así como 
todas aquellas obras y reparaciones 
necesarias para mantenerlo en perfectas 
condiciones de uso y disfrute incluyendo los 
gastos ordinarios o extraordinarios de 
comunidad. 
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(c) Not obstruct or cover the windows or 
doors; 
(d) Not leave windows or doors in an open 
position during any inclement weather;  
(e) Not hang any laundry, clothing, sheets, 
etc. from any window, rail, porch or balcony 
nor air or dry any of same within any yard 
area or space; 
(f) Not cause or permit any locks or hooks to 
be placed upon any door or window without 
the prior written consent of Lessor; 
(g) Keep all air conditioning filters clean and 
free from dirt; 
(h) Keep all lavatories, sinks, toilets, and all 
other water and plumbing apparatus in good 
order and repair and shall use same only for 
the purposes for which they were 
constructed. Lessee shall not allow any 
sweepings, rubbish, sand, rags, ashes or 
other substances to be thrown or deposited 
therein. Any damage to any such apparatus 
and the cost of clearing stopped plumbing 
resulting from misuse shall be borne by 
Lessee; 
(i) And Lessee's family and guests shall at all 
times maintain order in the Premises and at 
all places on the Premises, and shall not 
make or permit any loud or improper noises, 
or otherwise disturb other residents; 
j) Keep all radios, television sets, stereos, 
phonographs, etc., turned down to a level of 
sound that does not annoy or interfere with 
other residents; 
(k) Deposit all trash, garbage, rubbish or 
refuse in the locations provided therefor and 
shall not allow any trash, garbage, rubbish or 
refuse to be deposited or permitted to stand 
on the exterior of any building or within the 
common elements; 
(l) Abide by and be bound by any and all 
rules and regulations affecting the Premises 
or the common area appurtenant thereto 
which may be adopted or promulgated by the 
Condominium or Homeowners' Association 
having control over them. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
a no causar molestias o daños a los demás 
inquilinos y ocupantes de la finca 
8. Surrender of Premises. Upon the 
expiration of the term hereof, Lessee shall 
surrender the Premises in as good a state and 
condition as they were at the commencement 
of this Agreement, reasonable use and wear 
and tear thereof and damages by the 
elements excepted.  
CUARTA: Los ARRENDATARIOS se obligan a 
cuidar y conservar los muebles, objetos, 
utensilios y ropa existentes en el piso. Siendo 
de su cuenta la reparación de cualquier 
deterioro de los mismos. Al terminar el 
arriendo deberán devolver la vivienda a la 
ARRENDADORA en el estado de conservación 
en que lo recibió. 
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11. Lessee’s Hold-over. If Lessee remains 
in possession of the Premises with the 
consent of Lessor after the natural expiration 
of this Agreement, a new tenancy from 
month-to-month shall be created between 
Lessor and Lessee which shall be subject to 
all of the terms and conditions hereof except 
that rent shall then be due and owing at eight 
hundred and fifty dollars ($850.00) per 
month and except that such tenancy shall be 
terminable upon fifteen (15) days written 
notice served by either party.  
 
(ii) ... En consecuencia con esto, a la 
finalización del referido contrato, quedará 
resuelto de pleno derecho dicho 
arrendamiento, sin necesidad de previo aviso, 
y en caso de interesar a ambas partes volver 
a alquilarlo, se concertaría nuevo contrato por 
el precio y condiciones que establecieran 
nuevamente. 
12. Default. If Lessee fails to pay rent when 
due and the default continues for seven (7) 
days thereafter, Lessor may, at Lessor's 
option, declare the entire balance of rent 
payable hereunder to be immediately due and 
payable and may exercise any and all rights 
and remedies available to Lessor at law or in 
equity or may immediately terminate this 
Agreement.  
 
OCTAVA: El incumplimiento, por parte de los 
ARRENDATARIOS de cualquiera de las 
condiciones, cláusulas o pagos pactados en 
este contrato dará lugar a la resolución del 
mismo... 
14. Governing Law. This Agreement shall 
be governed, construed and interpreted by, 
through and under the Laws of the State of 
Michigan. 
(viii) ....  sometiéndose tanto los 
ARRENDATARIOS como la ARRENDADORA a 
la jurisdicción de los Tribunales de Alicante, 
con renuncia expresa de otro fuero. 
(c) Testimonium [testing clause] 
(fórmula de conclusión) and signatures 
(firmas) 
 
IN WITNESS WHEREOF the said parties have 
hereunto set their respective hands and seals 
the day and year first above written. 
Todo lo que se extiende, otorga y firma, por 
triplicado, en el lugar y fecha indicados, 
profesando buena fe y propósito de 
cumplimiento. 
 
o bien: 
 
En estos términos formalizan este documento 
privado, obligándose, en debida forma de 
derecho a todo lo anteriormente expresado y, 
en prueba de conformidad, firman el presente 
documento por triplicado y a un solo efecto 
en la ciudad y fecha al principio indicadas. 
 
C.Translate the following clauses from a lease agreement into Spanish. In 
order to do so, remember that “translating” means producing an equivalent 
text in Spanish, or in other words, that your text must have all the 
characteristics of a lease agreement in Spanish. 
 
2. Rent. The total rent for the term hereof is the sum of nine thousand six hundred dollars 
($9,600.00) payable on the 5th day of each month of the term, in equal installments of eight 
hundred dollars ($800.00) first and last installments to be paid upon the due execution of 
this Agreement, the second installment to be paid on February 1, 2001. All such payments 
shall be made to Lessor at Lessor's address as set forth in the Commencement to this 
Agreement on or before the due date and without demand. 
 
3. Damage Deposit. Upon the due execution of this Agreement, Lessee shall deposit with 
Lessor the sum of eight hundred dollars ($800) receipt of which is hereby acknowledged by 
Lessor, as security for any damage caused to the Premises during the term hereof. Such 
deposit shall be returned to Lessee, without interest, and less any set off for damages to the 
Premises upon the termination of this Agreement.  
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IV. Mortgages  
 
A. What is a mortgage? 
 
Read the following introductory text in Spanish, with the main vocabulary about 
mortgages in the United States.  
 
La hipoteca es el préstamo con caución (secured loan) más empleado en la compra de viviendas 
(homes), ya que permite que quienes tengan poco crédito personal (personal credit) puedan 
adquirir una vivienda, ofreciendo ésta como garantía del préstamo (security for the loan). En la 
hipoteca, el prestatario, llamado aquí “deudor hipotecario” (mortgagor), que puede ser un 
particular (individual) o una empresa (business), pide prestado dinero (borrows money) utilizando 
sus bienes raíces (real estate) como garantía (security). El “acreedor hipotecario” (mortgagee) es 
normalmente un banco, una compañía de seguros (insurance company) o entidad de ahorro 
(savings and loan association). Uno de los significados de “hipotecar” (mortgage) es que el bien 
raíz (real estate, property) del deudor hipotecario (mortgagor) queda gravado (encumbered) con 
un derecho real (legal interest) por parte del acreedor hipotecario (mortgagee), que le permite 
vender el bien raíz si aquél no cumple con la obligación (if he fails to fulfill his obligation) de 
devolverle (repay) la cantidad prestada (the loan). 
 
        En el plan de amortización (schedule of payments) de la hipoteca todos los pagos son 
constantes (constant payments); el dinero de los primeros (the early payments) se destina (are 
destined) en su mayor parte al abono de intereses, pero con el paso del tiempo casi todo se aplica 
(is applied) a la devolución (repayment) del capital. Desde el punto de vista de los intereses, los 
préstamos se clasifican en préstamos de interés fijo (fixed-rate loans) y préstamos de interés 
variable (variable-rate loans); el primero garantiza (guarantees) el mismo interés (interest rate) 
durante la vida del préstamo (the life of the loan) y el segundo varía de acuerdo con el valor del 
dinero en el mercado.  
 
       Entre las leyes que protegen al prestamista y al prestatario, una de las más conocidas es la 
protección de los derechos de los consumidores (consumers’ protection) que necesitan solicitar un 
préstamo (require a loan), sobre todo, los hipotecarios (mortgage loans), es The Truth in Lending 
Act o TILA (Ley de Transparencia en Operaciones de Crédito). Esta ley exige al prestamista 
(lender) que revele (disclose) al prestatario (borrower) la verdad sobre todos los costes (costs) de 
los préstamos, de los cuales, los dos más importantes son las cargas financieras (finance charge) 
y el TAE o tasa anual equivalente (APR or annual percentage rate). En las cargas financieras 
(finance charge) están incluidos los intereses (interest), las tasas por el servicio bancario (loan 
fees) y las primas (premiums) de los seguros de vida, de accidente, de salud o de pérdida en la 
renta anual (life, accident, health or loss-of-income). Como el TAE o tasa anual equivalente se 
determina (is determined) por medio de una fórmula matemática compleja (by using a very 
complex mathematical formula) que resulta confusa al consumidor (confusing to the consumer), la 
ley le exige al prestamista que exprese el TAE exacto (state the exact APR), con el fin de que el 
consumidor pueda negociar su préstamo en la entidad bancaria que le resulte más beneficiosa 
para sus intereses. 
(adapted from Alcaraz, Campos & Miguelez, El ingles jurídico norteamericano, 
Barcelona, Ariel) 
 
Now read the following text, which describes the components and conditions of a 
mortgage.  
 
Possibly the largest debt you'll ever take on, a mortgage is a loan to finance the purchase of 
your home. Your home is collateral for the loan, which is also a legal contract you sign to 
promise that you'll pay the debt, with interest and other costs, typically over 15 to 30 years. 
If you don't pay the debt, the lender has the right to take back the property and sell it to cover 
the debt. To repay the debt, you make monthly installments or payments that typically include 
the principal, interest, taxes and insurance, together known as PITI.  
Principal and interest comprise the bulk of your monthly payments in a process called 
amortization, which reduces your debt over a fixed period of time. With amortization, your 
monthly payments are largely interest during the early years and principal later.  
Before the principal is financed you can give the lender a sum of cash called a down payment to 
reduce the amount of money that will be financed.  
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In addition to your principal and interest, your mortgage payment could include money that's 
deposited in an escrow or trust account to pay certain taxes and insurance.  
Generally, if your down payment is less than 20 percent, your lender considers your loan riskier 
than those with larger down payments. To offset that risk, the lender sets up the escrow 
account to collect those additional expenses, which are included in into your monthly mortgage 
payment.  
Taxes -- The taxes are property taxes your community charges, based on a percentage of the 
value of your home. The tax is generally used to help finance the cost of running your 
community, for instance, to build schools, roads, infrastructure and other needs. You must pay 
property taxes even if you don't need an escrow account and even after your mortgage is paid 
off.  
Insurance -- Lenders won't let you close the deal on your home purchase if you don't have 
home insurance, which covers your home and your personal property against losses from fire, 
theft, bad weather and other causes. Even if you pay cash for your home, you should buy home 
insurance unless you can afford to repair or rebuild your home if it's damaged or destroyed.  
If your home is in a federally designated high flood risk zone within a flood plain and you are 
signing for a federally insured loan, federal law mandates that you must buy flood insurance. If 
you are not in a high flood risk zone, you still may buy the coverage.  
If you put less than 20 percent down on your home purchase, most lenders will also charge you 
private mortgage insurance (PMI) premiums. The coverage doesn't protect you, it protects the 
lender from you defaulting on the mortgage. Without the coverage, many buyers could not 
otherwise afford to buy a home. Effective for loans signed on or after July 29, 1999, lenders 
must automatically cancel PMI when your mortgage balance shrinks to 78 percent of the home's 
original purchase price.   
from http://www.lesbianhomes.com/mortgages.htm ) 
  
1. Find in the text words and expressions corresponding to the following 
definitions: 
 
____________:  the sum of money you borrowed to buy your home.  
____________:  what the lender charges you to use the money you borrowed. It is 
usually expressed as a percentage. 
_____________: Insurance taken out to protect the value of the property against 
fire, theft and other perils.   
_____________: Movable property (as opposed to real property, such as land, 
which is permanent); includes furniture, automobiles, equipment, cash and 
stocks.  
______________: An account often required by the lender to pay taxes and 
insurance. Every time a mortgage payment is made, a portion goes into this 
account. When the taxes and insurance bills are due on your home, the 
lender pays the bills with funds from this account. 
 
2. Now, give the English term for the following technical words and 
expressions in Spanish: 
 
entrada / primer pago    garantía 
cuota       cobertura 
robo       riesgo de inundación 
saldo de la hipoteca (cantidad pendiente de pago) 
 
3. Say if the following statements are true or false, according to the text 
 
____ A mortgage can be used to finance, either the purchase of a home, or 
repairs carried out at such home. 
____ The usual duration of a mortgage is between 15 and 30 years. 
____ Mortgage instalments consist of principal and interest 
____ Mortgages with little or no downpayment are considered risky by lenders 
____ Home insurance is compulsory in order to obtain a mortgage 
____ Cash purchasers should not take out home insurance 
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____ Some homes may require extra insurance depending on where they are 
located 
 
B. Translate into Spanish the following clauses from a mortgage deed: 
 
MORTGAGE DEED 
 
This Mortgage is given by John and Jane Doe, hereinafter called Borrower, of 19 Woodpecker 
Crescent, Peoria, Ill. to All-American Bank, hereinafter called Lender, which term includes any 
holder of this Mortgage, to secure the payment of the PRINCIPAL SUM of $100,000, together with 
interest thereon computed on the outstanding balance, all as provided in a Note having the same 
date as this Mortgage, and also to secure the performance of all the terms, covenants, 
agreements, conditions and extensions of the Note and this Mortgage. 
 
In consideration of the loan made by Lender to Borrower and for the purpose expressed above, the 
Borrower does hereby grant and convey to Lender, with MORTGAGE COVENANTS, the land with the 
buildings situated thereon and all the improvements and fixtures now and hereafter a part thereof, 
being more particularly described in Exhibit A attached hereto and made a part hereof and having a 
street address of 2534 E. Blacklidge, Tucson, Arizona 85710. 
 
Property Description: […] 
 
Borrower further covenants and agrees that: 
 
1. [...] 
 
2. Borrower will make with each periodic payment due under the Note secured by this Mortgage a 
payment sufficient to provide a fund from which the real estate taxes, betterment assessments and 
other municipal charges which can become a lien against the mortgaged premises can be paid by 
Lender when due. 
 
3. In the event that Borrower fails to carry out the covenants and agreements set forth herein, the 
Lender may do and pay for whatever is necessary to protect the value of and the Lender's rights in the 
mortgaged property and any amounts so paid shall be added to the Principal Sum due the Lender 
hereunder. 
 
4. As additional security hereunder, Borrower hereby assigns to Lender, Borrower's rents of the 
mortgaged property, and upon default the same may be collected without the necessity of making 
entry upon the mortgaged premises. 
 
 5. In the event that any condition of this Mortgage or any senior mortgage shall be in default for 
fifteen (15) days, the entire debt shall become immediately due and payable at the option of the 
Lender. Lender shall be entitled to collect all costs and expenses, including reasonable attorney's fees 
incurred. 
(adapted from www.ilrg.org) 
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V. Miscellaneous exercises 
A. Complete the following paragraphs with the words you are given in each 
case. When you have finished, translate the whole paragraph to make sure 
that your options are correct. 
 
borrower, foreclosure, forced, legal, owner, property 
 
_____________, known in Britain as repossession, is a __________ process by 
which a __________ in default under the terms of a mortgage ceases to be the 
________ of the mortgaged __________. This usually involves a ________ sale of 
the property at public auction with the proceeds of the sale being used to reduce or 
clear the mortgage debt.  
(adapted from http://www.britishmortgagesabroad.com/glossary.html ) 
 
 
agreement, amount, effort, extreme, financial, judges, orders,  
Repossession _________ are only made in the most _________ and hopeless 
cases, where a borrower has made absolutely no ________ to remedy a grave 
situation. In most cases, _________ will assess the _________ position and 
suggest the _________ to be paid each month. Provided you fulfil that _________, 
the court is highly unlikely to order possession against you in the near future.  
(adapted from http://www.evictstop.com/repossession-advice/repossession-
prevention.shtml) 
 
 
debt, history, lenders, mortgage, register, repossessions 
People with a history of __________ problems often find it difficult to get a tenancy 
or ___________. They usually check your credit __________ with credit reference 
agencies such as Experian and Equifax. Most mortgage __________ will also check 
the “possessions ___________” operated by the Council for Mortgage Lenders, 
which gives information about ________________ by any its members during the 
last six years. 
http://northernireland.shelter.org.uk/advice/advice-4260.cfm). 
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